
The Feast of the Ascension     507 

 

 

<
CH

A
PTE

R>
 

15
 

 Feast of the Ascension 

 
 
 
A. Vespers Praise 

The praises are conducted in the festive tune with the following observations: 

1. Psali Watos for the Resurrection and Ascension are chanted 

2. The Wednesday Theotokia is chanted 

3. The Lobsh is chanted in the festive tune 

4. The Exposition is then read (from the Book of the Feast of the Cross, Hosanna Sunday 

and Holy Fifty days) 

5. The conclusion to the Theotokia is chanted with the joyful tune 

 

B. Offering of Evening and Morning Incense 

The service is prayed with a joyful tune, with the following observations: 

1. The deacons chant the verses of the cymbals in the festive tune  

i. The verses for the Ascension feast are chanted, after the verses for the 

Resurrection 

2. The doxologies are chanted in the following order: 

i. The Resurrection Doxologies 

ii. The Ascension Doxologies 

iii. The Doxology for Saint Mary 

iv. The Doxology for Archangel Michael (for the Resurrection) 

v. Then continue as normal 

3. Response to the Psalm: 
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All/louia 
Al. Pi,~rictoc 
aftwnf ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui: afhemci 
caouinam m~pefiwt: 
Al Al. 

Alleluia, alleluia. Christ is 

risen from the dead and 

has ascended into the 

heavens, and is seated 

at the right hand of His 

Father. Alleluia, Alleluia. 

الليلويا الليلويا
المسيح قام من 
الأموات، وصعد 
إلي السموات 
وجلس عن يمين 

ويا ابيه، الليل
 .الليلويا

 

4. Response to the Gospel: 

 

Al (4) 
Pi,~rictoc aftwnf 
ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui: 

Alleluia (4) / Christ is 

risen from the dead / 

and has ascended into 

the heavens. 

)4( الليلويا 
المسيح قام من 
الأموات وصعد 

 إلي السموات

 
Vai ere piw~ou 

...  
 

 

This is He ...  

  
  ...هذا الذي 

 

5. The ending of the service hymn in then chanted with the addition of the following verse: 

A~riten n~emp~sa anon w~ 
nipictoc qa nis/ri 
n~oryodoxoc: qen tenounof 
n~nia~ggeloc n~te nefsai nem 
nia~poctoloc. 

Let us be worthy, O believers 

the children of the orthodox, 

in the joy of the angels and 

apostles in their feast.  

 
Je apen[oic I/#c# P,#c# V] 

pimonogenyc afouwnh 
n~nefa~poctoloc menenca 
tefanactacic. 

 

Our Lord Jesus Christ, the 

Only-Begotten God appeared 

to the His Apostles after His 

Resurrection.  

 
Ari'alin ari'alin 

ari'alin qen ou all/louia:
P,#c#  aftwnf e~bolqen 
n/e~ymwout ouoh afsenaf 
e~p~swi e~niv/oui~. 

 

Sing, sing, sing, with: 

Alleluia.   Christ is risen from 

the dead and has ascended 

into the heavens. 

 
Doxa Patri.. 

 
Glory to the Father... 
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Nhouo~ de qen nai e~hoou 

afe~nou e~bol sa B/yania:
auolf e~p~swi ouranoc afhemci 
caoui~nam m~Pefiwt.  

 

For the fulfillment of this day, 

He went to Bethany, He 

ascended to Heavens and sat 

at the right hand of His 

Father.  

 
Afjwk e~bol n~je p~caji 

n~Dauid pihumnodoc je 
afsenaf e~p~swi n~je V] qen 
ouounof nem oue~s~l/loui~. 

 

He spoke by the sayings of 

David the Hymnist: God 

ascended on high in gladness 

and joy.  

 
Ari'alin ari'alin 

ari'alin qen ou all/louia:
P,#c#  aftwnf e~bolqen 
n/e~ymwout ouoh afsenaf 
e~p~swi e~niv/oui~. 

 

Sing, sing, sing, with: 

Alleluia.   Christ is risen from 

the dead and has ascended 

into the heavens. 

 
Ke nun ke a~i~... 

 
Now and ever... 

 
Hwc e~P~[oic qen ouhwc 

m~beri caji m~pefw~ou nem 
nefs~v/ri: P,#c#  aftwnf 
e~bolqen n/e~ymwout ouoh 
afsenaf e~p~swi e~niv/oui~. 

 

Sing to the LORD a new song, 

declare His glory and 

wonders.   Christ rose from 

the dead, and ascended  into 

the heavens. 

 
Afjoc n~je pia~poctoloc 

qen tefmete~pictol/ n~joc 
au[nejwou naf n~je
hana~ggeloc nem hanxocia~
nem hanjom. 

 

The Aposlte said in his 

epistle, He shall return with 

Angels, principalities and 

powers.  

 
Ari'alin ari'alin 

ari'alin qen ou all/louia:
P,#c#  aftwnf e~bolqen 
n/e~ymwout ouoh afsenaf 
e~p~swi e~niv/oui~. 

 

Sing, sing, sing, with: 

Alleluia.   Christ is risen from 

the dead and has ascended 

into the heavens. 

 
Ke nun ke a~i~... 

 
Now and ever... 
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Tenws e~bol 

enjw m~moc: je w~ 
Pen[oic I/couc 
Pi,~rictoc. 

 

We proclaim and say, O 

our Lord Jesus Christ.  

 
 يا نصرخ قائلين

ربنا يسوع المسيح

V/e~taftwnf 
e~bolqen 
n/eymwout ouoh 
afsenaf e~p~swi 
eniv/oui afhemci 
caouinam m~pefiwt: 
cw]... 

Who is risen from the 

dead and has ascended 

into the heavens, and is 

seated at the right hand 

of His Father. Save us… 

الذي قام من بين
وات وصعد الأم

الي السموات 
وجلس عن يمين 

 أبيه

 
C. Midnight Praise 

The praises are conducted in the festive tune with the following observations: 

1. The commemoration of the Saints is chanted as explained as in the Feast of the Cross 

(see page 228). 

2. The Doxologies are chanted as they were explained in the Vespers and Matins prayers. 

3. The Psalies are chanted as they were in the Vespers and Matins prayers. 

4. The Thursday Theotokia is chanted. 

5. The Lobsh is chanted in the joyful tune. 

6. The Exposition is read just as they were in the Vespers prayers 

7. The Antiphonarium is not read 

8. The conclusion of the Watos Theotokia is chanted. 

9. The Praises are concluded as normal. 

 

D. The Divine Liturgy 

The service is conducted in the festive tune with the following observations: 

1. The third and sixth hours of the Agpeya are prayed 

2. The offering of the Lamb is prayed, followed by the hymn A#l# Vai pe pi 

3. The hymn Tai Sour/, cwyic am/n and the hymn of the Intercessions is chanted 

observing the same Rites as in the Resurrection Feast 

4. The pre-response of the Praxis is chanted after the pre-response for the Resurrection: 
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<ere 
tefa~nalum'ic : 
e~tafsenaf e~p~swi 
e~niv/oui : qen 
ouw~ou nem outaio 
: afhemci caouinam 
m~pefiwt. 

Hail to His ascension, 

when He went up to the 

heavens, in glory and 

honor, sat at the right 

hand of His Father. 

السلام لصعوده لما
صعد إلي 
السموات بمجد 
وكرامة وجلس 

 .عن يمين أبيه

 

Another pre-response of the Praxis: 

 

<ere 
tefa~nactacic: 
e~taftwnf e~bol 
qen n/eymwout: 
ouoh afsenaf 
e~!p~swi e~niv/oui: 
afhemci caouinam 
m~Pefiwt . 

Hail to His Resurrection, 

when He is risen from 

the dead and has 

ascended into the 

heavens and sat at the 

right hand of His Father. 

لقيامته لما السلام
قام من بين 
الأموات، وصعد 
إلي السموات 
بمجد وكرامة 
وجلس عن يمين 

 .أبيه
 

5. Afrek t~ve is chanted after the reading of the Praxis and is to replace the hymn of 

the Resurrection, Kata Ni,oroc and All you Heavenly Hosts: 

Afrek t~ve afi~ 
e~pec/t ouoh 
g~novoc afswpi qa 
nef[alauj: afolf 
e~jen Ni,eroubim 
afhalai: afhalai 
e~jen Nitenh n~te 
niy/ou. 

He bowed heaven down 

and descended, and a 

cloud was under His feet. 

He rode on the 

cherubim. He flew, He 

flew on the wings of the 

winds. 

طأطأ السماء
ونزل والضباب 
تحت رجليه، 
ركب علي 
الشيروبيم وطار 
طار علي أجنحة 

 .الرياح

 
Marouounof 

n~je niv/oui ouoh 
marefyel/l n~je 
p~kahi: marourasi 
n~je Nivul/ 
t/rou n~te 
nipictoc 
n~o~ryodoxoc. 

 

May the heavens rejoice, 

may the earth be glad; 

may all groups of the 

Orthodox faith rejoice. 

 
فلتفرح السموات 
وتتهلل الأرض 
كل قبائل المؤمنين 

 .الأرثوذكسيين
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Je Pi,~rictoc 

pimonogen/c n~nou] 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui. 

 

For Christ, the only-

begotten God, has 

ascended into the 

heavens. 

 
لأن المسيح الإله 
الوحيد الجنس 
صعد إلي 

 السموات

 
Marenjoc nem 

pihumnodoc 
afsenaf e~p~swi 
n~je V] qen 
ouyel/l: ouoh 
P[oic qen ouc~m/ 
n~calpiggoc 
afhemci hijen 
pefy~ronoc 

 

Let us say with the 

chanter, “God went up 

joyously, and the Lord 

with the voice of a 

trumpet sat on His 

throne.” 

 
فلنقل مع المرتل، 
صعد اللـه 
بالتهليل، والرب 

 البوقبصوت 
الذين جلس علي 

 .كرسيه

 
Je Pi,~rictoc 

pimonogen/c n~nou] 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui. 

 

For Christ, the only-

begotten God, has 

ascended into the 

heavens. 

 
لأن المسيح الإله 
الوحيد الجنس 
صعد إلي 

 السموات

 

 

6. A procession is done around the church three times venerating the icon of the Lord’s 

Resurrection and the Lord’s Ascension while chanting the hymn <~rictoc Anect/, 

(see page 487) followed by the hymn for the Ascension, <~rictoc anel/'y/ic: 

<~rictoc 
a~nalum'ic icton 
ouranon 
exapectile 
parakl/ton to 
p~neuma to agion 
Zw/n ,aricamenoc 
e~pitwn 'u,wn 
/~mwn 

Christ has ascended into 

heaven and sent the 

Paraclete, the Holy 

Spirit, bestowing life to 

our souls. 

المسيح صعد إلي
، الســــموات

وأرسل المعـزي  
الــروح القــدس 
وانعم لنفوسـنا  

 .بالحياة
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Doxa patri ke 

uiw ke agiw 
P~neumati: Ke nun 
ke a~i~ ke ic touc 
e~wnac twn e~wn~wn 
Am/n. 

 

Glory to the Father and 

the Son and the Holy 

Spirit, now and ever and 

unto the ages of the 

ages. Amen. 

 
 الابنِللآبِ و المجدُ

 ،القـدسِ  والروحِ
ــل أوان  الآن وك

. الدهورِ وإلى دهرِ
 .آمين

 

7. At the end of the procession the hymn for the ascension is chanted: 

Pi,~rictoc 
aftwnf e~bolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi e~ 
niv/oui~: afhemci 
caouinam m~Pefiwt 
qen n/et[oci: 
aferh~mot nan 
m~piwnq n~eneh. 

Christ is risen from the 

dead and  has ascended 

into the heavens, and is 

seated at the right hand 

of His Father in the 

highest, bestowing upon 

us everlasting life. 

المسيح قام مـن
الأموات وصـعد  
ــموات،  إلي الس
وجلس عن يمـين  
أبيه في الأعـالي  
وانعم لنا بالحيـاة  

 .الأبدية

 

8. The Paralex hymn is chanted: 

Pa[oic I/couc 
Pi,~rictoc: 
v/e~taftwnf 
e~bolqen 
n/eymwout:  
afsenaf e~p~swi 
eniv/oui: afhemci 
caouinam m~pefiwt 

My Lord Jesus Christ, is 

risen from the dead and 

has ascended into the 

heavens, and is seated 

at the right hand of His 

Father . 

ياربي يسوع
المسيح الذي قام 
من بين الأموات 
وصعد الي 

وجلس السموات 
 .عن يمين أبيه

 
Ni,eroubim nem 

niCeravim: 
niaggeloc nem 
niar,iaggeloc: 
nictratia nem 
niexoucia niy~ronoc 
nimet[oic nijom 

 

The Cherubim and the 

Seraphim, the angels 

and the archangels, the 

principalities and the 

authorities, the thrones 

the Dominions and the 

powers. 

  
الشيروبيم 
والسيرافيم 

ورؤساء  الملائكة
الملائكة والعساكر 

والسلاطين 
والكراسي و 

 .الربوبيات
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Euws e~bol 

eujw m~moc: je 
<~ouab ouoh 
<~ouab <~ouab 
P[oic n~nie~w~n 
<~rictouc Anect/ 
eknekrwn 

 

Crying out saying: “Holy, 

Holy, Holy the Lord of 

ages, Christ is risen from 

the dead.” 

 
 صارخين قائلين

قدوس قدوس 
قدوس زب 
الدهور المسيح قام 

 من الاموات

 

 

 

 

9. The Psalm is chanted in Coptic in the festive “syngary” tune: (Ps 24:9,10) 

Fai n~neten
pul/ e~p~swi 
niar,wn: [ici 
m~mwten nipul/ 
n~e~neh: ouoh efe~i~
e~qoun n~je P~ouro 
n~te p~wou. 

Lift up your heads, O 

you gates! Lift up, you 

everlasting doors! And 

the King of glory shall 

come in. 

الملوك ايها افتحوا
 ارتفعي و ابوابكم

 الأبواب ايتها
 ليدخل  الدهرية

  . المجد ملك

Nim hwf pe 
paiouro n~te p~wou. 
P[oic n~te nijom: 
N~yof pe P~ouro 
n~te p~wou.  

Who is this King of 

glory? The LORD of 

hosts, He is the King of 

glory. 

ملك هَذا هو مَن
 رب  !دالمج

 ملك هو الْجُنُودِ
  .المجد

 

10. The response to the Psalm is chanted, as mentioned in the raising of incese (page 507) 

11. The response to the Gospel is chanted 

 

The Trisagion is chanted in the festive tune, in all three times, the following 

verse is chanted: 

 
Agioc o~ Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc a~yanatoc: o~ 
a~nactac ek twn 
nekrwn ke 
a~nelywn ic touc 
ouranouc: e~le/~con 
/~mac. 

 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who is 

risen from the dead and 

has ascended into the 

heavens, have mercy 

upon us. 

  
قدوس  .قدوس االله

قدوس  .القوى
الحي الذي لا 

 يا من قامَ .يموت
 من الامواتِ

إلى  وصعدَ
السموات، 

 .إرحَمنا
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Hwc e~P~[oic 
qen ouhwc m~beri 
caji m~pefw~ou nem 
nefs~v/ri: P,#c#
aftwnf e~bolqen 
n/e~ymwout ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui. 

Sing to the Lord a new 

song, declare His glory 

and wonders.   Christ is 

risen from the dead and 

has ascended into the 

heavens. 

ربسبحوا ال
   ،تسبيحًا جديدًا

خبروا  بمجده 
المسيح  ،بعجائبهو

موات، قام من الأ
وصعد إلي 

 السموات
 
Afi~ n~je P[oic 

sa B/ya~nia: nem 
nefmay/t/c 
eyouab: affai 
n~nefjij afc~mow 
e~rwou: afsenaf 
e~p~swi e~niv/oui~. 

 

The Lord came to 

Bethany, with His Holy 

Disciples, He raised His 

Hands and blessed them, 

He ascended to the 

Heavens. 

  
جاء الرب إلى يت 

، مع تلاميذه عنيا
القديسين، ورفع 
يديه باركهم، 
وصعد إلى 

  .السموات

Al (4) 
Pi,~rictoc aftwnf 
ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui: 

Alleluia (4) Christ is risen 

from the dead and  has 

ascended into the 

heavens. 

)4( الليلويا 
ح قام من المسي

الأموات وصعد 
 إلي السموات

 
Vai ere piw~ou 

...  
 

 

This is He ...  

  
  ...هذا الذي 

 

12. The Aspasmos Adam is chanted: 

 

A Pi,~rictoc 
Pennou] twnf 
ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui: afhemci 
caouinam m~pefiwt:

Christ our God is risen 

from the dead and  has 

ascended into the 

heavens, He sat at the 

right hand of His Father. 

المسيح الهنا قام
من الأموات، 
وصعد إلي 
السموات وجلس 

 عن يمين ابيه

 

13. The Aspasmos Watos is chanted 
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Afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui 
au[nejwou naf 
n~je hanaggeloc 
nem hanjom nem 
hanexoucia kata 
p~caji 
m~pia~poctoloc 

He ascended to the 

Heavens. Angels, and 

Powers and the 

authorities submitted to 

Him according to the 

word of the Apostle. 

صعد إلي
السموات 

وخضعت له 
الملائكة والقوات 

والسلاطين 
حسب قول 

 الرسول
 
All/louia 

Al Al Pi,~rictoc 
aftwnf ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui:  

Cw] m~mon ouoh 
nai nan. 

 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

Christ is risen from the 

dead and  has ascended 

into the heavens.  

Save us and have mercy 

upon us. 

 
الليلويا الليلويا 

المسيح : الليلويا
وات قام من الأم

وصعد إلي 
السموات وجلس 
: عن يمين أبيه

وارحمناخلصنا 
   

  Agioc Agioc 
Agioc... 

 

Holy, Holy, Holy… 

 
 قدوسُ قدوسُ
 قدوسُ

 

14. The Resurrection Fraction is prayed with the addition of the sentence for the Ascension. 

15. Psalm 150 is chanted during communion with the addition of its respective refrain verse 

 

Pi,~rictoc 
aftwnf ebolqen 
n/eymwout: ouoh 
afsenaf e~p~swi 
e~niv/oui. 

Christ is risen from the 

dead and  has ascended 

into the heavens. 

المسيح قام من
الأموات و صعد 

 الي السموات

  

16. A Melody for the Ascension may be chanted 

17. The ending of the service hymn in then chanted with the addition of the following verse: 

 

V/e~taftwnf 
e~bolqen 
n/eymwout ouoh 
afsenaf e~p~swi 
eniv/oui afhemci 
caouinam m~pefiwt: 
cw]... 

Who is risen from the 

dead and  has ascended 

into the heavens, sat at 

the right-hand of His 

Father. Save us… 

الذي قام من بين
الأموات وصعد 
الي السموات 
وجلس عن يمين 

 ...خلصنا. أبيه
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From the Ascension to the Fourty-Ninth day 

of the Holy fifty days 

 
 
 
A. Vespers Praise 

The praises are conducted in the festive tune with the following observations: 

1. The Resurrection psali is chanted (either Watos or Adam) 

2. The Psali for the Ascension is chanted following the appropriate Resurrection psali 

 

B. The Offering of Evening and Morning Incense 

The service is conducted in the festive tune as explained in the Feast of the Ascension (see page 

507)  

 
C. Midnight Praise 

The praises are conducted in the festive tune with the following observations: 

1. The hymn Tennau is chanted 

2. The doxologies are chanted as they were in the Vespers and Matins praises 

3. The appropriate Watos or Adam Psalies are chanted 

4. The Psali for the Resurrection and the Ascension are chanted 

i. On a Sunday, Aikw] is also chanted 

5. The last part of the Sunday Theotokia, Nim gar qen ninou] is chanted 

6. The Exposition is read on the Sunday Praises 

7. The ending of the service hymn in then chanted 

 



518     Unit 4 / Chapter 13 

 

 

D. The Divine Liturgy 

The rites for the period from the Ascension to the fourty-ninth day of the Holy fifty days are 

the same as those for the Ascension but with the following observations: 

1. The procession1 of the Resurrection2 is performed only on Sunday. 

2. On weekdays, the Hymn Afrek t~ve is chanted and followed by the paralex hymn 

and Agioc without the procession. 

                                               
1 The practice to do the procession exclusively in the Altar during the days is incorrect and was 
never agreed upon by the fathers of the Holy Synod. Therefore the procession is reserved only 
for Sunday and to be done around the whole church, as usual 
2 The Sunday after the Ascension is a Commemoration of the Resurrection, and so the 
precession is done only on Sunday; but not all the ten days between Ascension and Pentecost. 


